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ABSTRAK

Laporan ini membahas tentang proses penerjemahan film animasi berbahasa Arab
yang berjudul “Musalsal Shadaga Rasulullah Lil Imam Al-Bukhari Episode 26-30”
ke dalam bahasa Indonesia. Film animasi ini menggambarkan kisah ulama
kharismatik yang sangat besar sumbangsihnya dalam ilmu hadits dan beliau
menghimpun hadits-hadits sahih dalam kitab “Shahih Al-Bukhari” yang
kualitasnya sangat diapresiasi oleh banyak ulama. Beliau adalah Abu Abdillah
Muhammad bin Ismail bin Ibrahim bin al-Mughirah bin Bardizbah bin al-Ja’fii al-
Bukhari atau lebih dikenal dengan panggilan Imam Al-Bukhari. Tujuan dari
penerjemahan ini adalah untuk memperkenalkan film animasi ini dengan bahasa
Indonesia dan memberikan pemahaman yang lebih mendalam tentang kisah Imam
Al-Bukhari yang dikemas dalam film animasi berepisode yang setiap episodenya
memiliki tema dan cerita masing-masing yang seru dan menyenangkan. Dalam
proses penerjemahan film ini, penulis menghadapi beberapa kendala, terutama
dalam memahami frasa atau kalimat yang sulit dipahami jika diterjemahkan secara
harfiah. Terjemahan penulis ini tentunya dapat membantu penonton dalam
menikmati dan memahami alur Kisah Imam Al-Bukhari di film animasi tersebut.
Kesimpulan dari laporan- ini adalah bahwa penerjemahan film animsi berbahasa
Arab ke bahasa Indonesia membutuhkan riset dan pengetahuan yang mendalam
tentang konteks, tema, dan nuansa dari film tersebut agar hasil terjemahan sesuai
dan mudah dipahami oleh para penonton.

Kata kunci: Film Animasi, Penerjemahan, Bahasa Arab
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PRAKATA
Bismillahirrohmanirrohim
Alhamdulillah segala puji bagi Allah subhanahu wata’ala atas rahmat dan
taufig-Nya, sechingga Tugas Akhir dengan judul “Musalsal Shadaga Rasulullah Lil
Imam Al-Bukhari Episode 26-30” ini dapat terselesaikan sesuai dengan waktu yang
telah direncanakan.. Sholawat bertangkaikan salam senantiasa kita haturkan kepada
manusia termulia yang pernah Allah ciptakan, manusia teragung yang pernah ada
dan menginjakkan kakinya di muka bumi ini yakni Rasulullah shallallahu ‘alaihi
wasallam. Semoga doa dan salam juga tercurahkan kepada segenap keluarga dan
sahabat serta seluruh umatnya yang tulus ikhlas mencintai dan mengamalkan
sunnahnya hingga hari kiamat kelak. Selama proses penyusunan tugas akhir ini,
banyak pihak yang telah memberikan bantuan dan dukungan kepada saya. Sebagai
ucapan syukur dalam kesempatan ini, saya ingin mengucapkan terima kasih kepada:
1. Prof. Dr. Nazaruddin Malik, M.Si. Rektor Universitas Muhammadiyah
Malang.
2. Dr. Khozin, M.Si. Dekan Fakultas Agama Islam Universitas
Muhammadiyah Malang.
3. Mochammad Firdaus. M.Ed Ketua Program Studi Pendidikan Bahasa Arab
Universitas-Muhammadiyah Malang.
4. Dr. Achmad Tito Rusady, S.S., M.Pd selaku Dosen Pembimbing sekaligus
Dosen Wali yang telah memberikan arahan dan motivasi.
5. Lailatul Mauludiyah, S.S., M.Pd.l selaku Ketua COE Program Studi

Pendidikan Bahasa Arab Universitas Muhammadiyah Malang.
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6. Kedua orang tua saya abah Suhud dan ibu Hosni serta ketiga saudara saya
(Mahfudz, Moh. Zaini dan M. Shalahuddin As-Syaugiy) yang.telah
mecintai, mendukung, dan mendoakan saya.

7. Semua Asatidz yang telah membimbing, mencurahkan ilmu, dan
mendoakan saya.

8. Saudari Salma yang telah menyemangati dan membantu saya

menyelesaikan portofolio ini.

9. Sahabat-sahabat saya (Mu’afa, Yamin, Marva, Hakim, Fauzan, Zimmy,
Sabrin, Farhan) dan juga kepada seluruh teman-teman Pendidikan Bahasa
Arab 2020 Universitas Muhammadiyah Malang.

10. Sahabat-sahabat saya (Anshori, Eka, Taufik, Gifari, Irvan, dan Arik) yang
telah menemani, menyemangati, dan membantu saya sejak SMA.

11. Serta seluruh takmir dan jamaah Masjid Utsman bin Affan, Musholla Al-
Ikhlas dan Masjid Babussalam Malang. Serta semua pihak yang membantu
saya selama saya kuliah dan berada di Kota Malang.

Akhir kata, penulis menyadari bahwa portofolio ini masih jauh dari kesempurnaan.
Oleh karena itu, segala kritik dan saran yang bersifat membangun sangat kami

harapkan guna perbaikan di masa mendatang.

Malang, 09 Oktober 2024

Ahmad Taufik
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